PRELIMINARIOJI SUTARTIS Nr. *7%'?/
2017 m. rugpjigio  d.

Baltic Fox, Ou, toliau vadinamas PARDAVEIU,
atstovaujamas ///DZE/ SR
ir Lietuvos Respublikos ginkly fondas prie Lietuvos
Respublikos vidaus reikaly ministerijos, toliau
vadinamas PIRKEJU, atstovaujamas [sigijimy skyriaus
vedéjo, Le. direktoriaus pareigas Jono Salavéjaus,
sudaré §ig sutartj:

Sutarties dalykas

1. Vadovaujantis PARDAVEJO 2017 m. rugpjagio 1 d.
pasiilymu Nr.DEF-052, PARDAVEIAS per 3 metus
parduoda PIRKEJUI DDP Vilnius salygomis (pagal
INCOTERMS 2010) TASER X26P (su komplektacija)
iki 2000 vnt (minimalus kiekis — 360 vnt.).

2. Prekeés bus jsigyjamos ir pristatomos pagal atskirus
PIRKEJO uzsakymus.

Bendra sutarties kaina ir mokes&iai

3. Prekiy kainos yra nurodytos PARDAVEJO 2017 m.
rugpjitio 1 d. pasiilyme Nr.DEF-052, kurios negali
didéti per visg sutarties galiojimo laikotarpj.

4. Visi egzistuojantys ar galintys atsirasti ateityje
muitai, mokes&iai ir rinkliavos, iSskyrus PVM, susij¢ su
$io kontrakto vykdymu, kurie turi ar turés biti mokami,
apmokami PARDAVEJO.

PIRKEJAS sutinka ir suteikia teise PARDAVEJUI
importo dokumentuose PIRKEJA jvardinti kaip
importuotoja. PIRKEJAS suteikia teise PARDA VEJUI
PIRKEJO vardu mokéti muitus, atlygi muitinés
tarpininkams, o PARDAVEJAS jpareigojamas
sumokéti minétus mokescius,

Prekiy pristatymo terminas

5. PARDAVEJAS jsipareigoja pateikti prekes ir su
jomis susijusius dokumentus (kokybés sertifikatus,
techning dokumentacija, naudojimo ir saugojimo
instrukcijas ir kt.) PIRKEJUI ne véliau kaip per 120
dieny nuo kiekvieno uZsakymo pateikimo dienos.

Jeigu vienu metu ar per vienerius metus bus uZsakomas
didesnis nei % viso numatyto prekiy kiekio, tuomet
prekiy pristatymo terminas, dél didesnio ‘kiekio, nei
minimalus numatytas prekiy kiekis, su Pirkéju
derinamas atskirai, tatiau jis neturi virSyti 24 ménesiy.
6. PARDAVEJAS privalo ra$tu pranesti PIRKEJUI
apie eksporto licencijos gavima (jei ji reikalinga) ir
numatomg prekiy i$siuntimo datg ne véliau kaip prie$
penkias (5) dienas iki pristatymo datos.

PIRKEJAS jsipreigoja i¥duoti dokumentus, reikalingus
gauti eksporto licencijg per 20 dieny nuo prasymo
gavimo dienos.

PRELIMINARY CONTRACT No. 7/°-#7
August, 2017

Baltic Fox, Ou, hereinafter referred to as the SELLER,
represented by INILL) AesxmE22L "
and the Weaponry Fund of the Republic of Lithuania
under the Ministry of Interior, hereinafter referred to as
the BUYER, represented by Acting director, Director
of Procurement division Jonas Salavéjus, have
concluded the following contract:

Subject of the Contract

1. According to the SELLER’s offer No.DEF-052,
dated 1%, August, 2017, the SELLER within 3 years
shall sell to the BUYER on DDP Vilnius terms
(according to INCOTERMS 2010) up to 2000 units
(minimum quantity — 360 units) of TASER X26P (with
complectation).

2. The goods will be purchased and delivered according
to individual BUYERs orders.

Total amount of the contract and taxes

3. The prices of goods are shown in the SELLER’s
offer No.DEF-052, dated 1%, August, 2017, which
cannot be higher all the contract term.

4. All existing or future duties, taxes and charges,
except VAT, relating to the implementation of the
contract within the limits of the Lithuanian territory
shall be paid by the SELLER.

The BUYER agrees and authorizes the SELLER to
enter BUYER’s name as an importer on the import
documents. The BUYER authorizes the SELLER to
pay customs duties and customs intermediator’s
services on BUYER’s behalf, and the SELLER is
obliged to pay the amounts mentioned.

Delivery Terms

5. The SELLER shall undertake to supply to the
BUYER the goods and the relevant documentation
thereto (quality certificates, technical data package,
manual and storage instructions, etc.) not later than
within 120 days from the date of each order was
submitted.

If at the same time or within one year more than % of
the total envisaged number of products will be ordered,
the delivery period for quantities greater than the
minimum provided for in the quantity of goods, the
Buyer combined basis, but it should not exceed 24
months.

6. The SELLER must notify the BUYER about receipt
of the export license (if the license is needed) and
prospective date of the shipment of the goods in writing
five (5) days before the delivery date at the latest.

The BUYER will issue documents required for
obtaining export license within 20 (twenty) days upon
SELLER’s request.




7. Jeigu dél PARDAVEJO kaltés prekeés bus pristatytos
pavéluotai, PARDAVEJAS sumoka PIRKEJUI
delspinigius, skai¢iuojamus kaip 0.1 % nuo laiku
nepristatyty prekiy kainos uZ kiekvieng uZdelstg diena.

Prekiy kokybé ir garantija

8. Prekés turi atitikti technines specifikacijas, kurios
buvo pateiktos vieSojo pirkimo metu.

9. Jeigu per garantinj laikotarpj bus nustatyti pagal Sia
sutartj pateikty prekiy defektai, PARDAVEJAS
isipareigoja savo sgskaita, jskaitant transportavimo
iSlaidas, juos padalinti per priimtinai trumpg laiks, dél
kurio bus susitarta, pataisant ar pakeigiant netinkamos
kokybés prekes naujomis arba PIRKEJO pasirinkimu
(rati¥kai pareikalavus) graZinti PIRKEJUI pinigus uz
netinkamos kokybés prekes.

10. PARDAVEJAS privalo garantuoti parduodamy
prekiy kokybe. Si garantija turi galioti laikotarpj,
nustatyty techninése specifikacijose, nurodytose
sutarties 8 punkte.

11. PARDAVEJAS privalo pateikti prekes,
nesuvarZytas bet kokiy trediyjy asmeny teisiy ar
pretenzijy, tame tarpe pagristy pramonine ar kitokia
intelektine nuosavybe. PARDAVEJAS jsipareigoja
atlyginti PIRKEJUI nuostolius, jeigu PIRKEJUI biity
pateikta pretenzijy ar iskelta byly dél patenty ar
licencijy paZeidimy, kylandiy i§ ¥ios sutarties ar
padaryty ja vykdant.

12. Prekés turi biiti jpakuotos tokiu biidu, kuris
uZtikrinty jy saugumg transportucjant pasirinktu biidu
ar perkraunant prekes, taip pat nuo korozijos ar kitokios
Zalos atsiradimo ilgo sandéliavimo metu.

Atsiskaitymo tvarka

13. PIRKEJAS jsipareigoja apmokéti u¥ pateiktas
prekes pagal PARDAVEJO pateiktg saskaita ne véliau
kaip per 20 (dvidedimt) darbo dieny nuo kiekvienos
prekiy siuntos gavimo dienos.

Force majeure

14. Né viena 3alis neatsako uZ sutartimi prisiimty
jsipareigojimy nejvykdyma, jeigu ji jrodo, kad tai buvo
salygota force majeure aplinkybiy.

Toks atleidimas galioja nurodyty aplinkybiy galiojimo
laikotarpiu. Jeigu dél force majeure aplinkybiy 3alis
negali jvykdyti savo jsipareigojimy, ji privalo
nedelsdama praneSti raStu apie tai kitai $aliai.

Sutarties galiojimas
15. 8i sutartis jsigalioja jg pasiradius abiem sutarties

7. If due to the SELLER’s fault the goods are delivered
too late, the SELLER will be obliged to pay to the
BUYER a penalty for delay calculated at 0.1 % per day
of the selling price of the goods delivered too late.

Quality of the good and guarantees

8. The goods must correspond to technical
specifications that were submitted during public
procurement.

9. If during the guarantee period defects or failures are
revealed in the goods supplied, the SELLER undertakes
to remedy such defects, including transportation
expenses, free of charge within a reasonably short time
to be mutually agreed, either by eliminating the defects
or replacing defective goods with a brand new ones or,
alternatively, to refund the money for the defective
good to the BUYER on BUYER's writ ten request,

10. The SELLER must warrant the quality of the
goods. This warranty shall be valid for the period stated
in the Technical Specifications, mentioned in 8 article
of the contract,

11. The goods supplied by the SELLER must be free
from any third parties’ rights and/or claims whatsoever,
including those grounded on industrial or other
intellectual property. The SELLER undertakes to
reimburse the losses, which may be incurred by the
BUYER, if any legal claims are raised or a lawsuit is
filed against the BUYER because of the violation of the
patent rights or the license rights following the contract
or its execution.

12. Packing has to be of kind to ensure protection of the
goods during transportation according to the selected
transportation mode or transfer and protect the good
against corrosion and damages during long storage.

Payment Terms

13. The BUYER shall undertake to pay for the supplied
goods in accordance with the Invoice, presented by the
SELLER, within 20 (twenty) banking days from the
date of receipt of the goods, of each goods parcel.

Force Majeure

14. Each Party shall be released from responsibility for
non-fulfillment of its contractual obligations, if it can
prove that this non-fulfillment was caused by
circumstances of force majeure.

This waiver shall be valid for the period equal to that
during which such circumstances shall remain in force.
The Party for which the execution of its contractual
obligations becomes impossible due to force majeure
shall advise the other Party immediately in writing of
such occurrence, acts or omission of any government or
legislator,

Validity of the Contract
15. This contract shall come into force from the date of




$alims. Sutartis galioja 36 mén.

16. Dél 8ios sutarties pakeitimo ar papildymo turi biiti
susitarta radtu suraSant vieng abiejy 3aliy pasiraSyta
dokumentg arba 3alims apsikeiiant rastais, pasiradytais
tos $alies, kuri juos siundia, jgalioto atstovo.

17. Kiekviena 3alis turi teis¢ nutraukti visg ar dalj
sutarties praéjus trisdeSimciai (30) dieny po oficialaus
praneSimo apie ketinimg tai padaryti, jeigu kita %alis
nejvykdo bent vieno if jsipareigojimy pagal §ia sutartj
ir jei jsipareigojimy nevykdanti 3alis nesiima priemoniy
Siems paZeidimams paSalinti per trisdeSimt (30) dieny
nuo kitos Salies raginimo tai padaryti gavimo.

18. PARDAVEJAS turi teise nutraukti visg ar dalj
sutarties praéjus trisdeSiméiai (30) dieny po oficialaus
praneSimo nurodydamas, kad negali taikyti sutartyje
nurodyty kainy prekéms déel PARDAVEJU patiriamy
nuostoliy (taikant ias kainas).

19. Sutarties sglygos sutarties galiojimo laikotarpiu
negali bt keiCiamos, iSskyrus tokias sutarties salygas,
kurias pakeitus nebiity paZeisti VieSujy pirkimy,
atliekamy gynybos ir daugumo srityje, jstatymo 6
straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei tokiems
sutarties salygy pakeitimams yra gautas Vieduyjy
pirkimy tarnybos sutikimas.

20. Jei sutartis yra nutraukiama, kaltoji ¥alis privalo
atlyginti kitos Salies patirtus nuostolius,

21. Sutartis taip pat gali biti nutraukta force majeure
aplinkybéms uztrukus ilgiau kaip tris (3) ménesius nuo
ju atsiradimo ar veikimo pradZios vienos i§ Jaliy
iniciatyva jai raStu pasifilant kitai $aliai nutraukti §ig
sutartj.

Ginéy sprendimo tvarka

22. Visi ginlai tarp sutarties Saliy dél Sios sutarties
vykdymo turi biiti sprendZiami deryby badu. Jeigu
tokiu bidu gindo iSsprgsti nepavyksta, gindas bus
sprendZiamas Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta
tvarka Vilniuje.

Teisiy ir jsipareigojimy neperdavimas

23. Né viena 3alis neturi teisés tretiesiems asmenims
perduoti visy ar dalies i§ Sios sutarties iSplaukiandiy
teisiy ir jsipareigojimy negavusi i§ anksto kitos Salies
rastisko sutikimo.

Konfidencialumas

24. Salys turi saugoti ir neperduoti tretiesiems
asmenims jokios informacijos ar dokumenty, gauty
viena i§ kitos ir susijusiy su §ia sutartimi, i¥skyrus
valstybés valdZios institucijas, kurios turi teis¢ gauti 8ig
informacija pagal galiojanéius jstatymus,

its signing by both Parties. The Contract is valid for 36
month.

16. Any alterations and supplements to the present
contract shall be accomplished in writing whereby both
Parties shall either make and sign one copy of the
document or exchange the documents signed by an
authorized representative of the respective sending
party.

17. Each party shall have the right to terminate this
contract in whole or in part thirty (30) days after formal
notice indicating the other party’s default on
completion of one of the contractual obligations and if
such defaulting party fails to remedy the default within
thirty (30) days starting from receipt of the notice of
default from the other party.

18. The SELLER has the right to terminate this contract
in whole or in part thirty (30) days after formal notice
indicating that he cannot apply the prices shown in the
contract because of damage causing the SELLER.

19. Terms of the contract during the contract validity
period can not be changed, except for the terms of the
contract, change of which would not violate the
principles and objectives laid dawn in the Article 6 of
the Law of Public Procurement in the defence and
security field and such conditions of the changes are
approved by the Public Procurement Office.

20. If the contract is terminated the guilty party must
indemnify the damages of the other party.

21. Should circumstances of force majeure remain in
force for more than three (3) months from the time of
their occurrence or coming into force, one of the parties
can take the initiative to terminate the contract asking
the other party in writing to proceed accordingly.

Settlement of Disputes

22. All disputes between the contracting parties in
respect to implementation of the present contract shall
be settled friendly through negotiations. In case no
settlement of a dispute is achieved in this way, the
dispute shall be settled in accordance with the
procedure prescribed by laws of the Republic of
Lithuania in Vilnius.

Non-transfer of Rights and Obligations

23. None of the parties shall have the right to partly or
fully assign their contractual rights and obligations to
any third parties without prior written consent of the
other party.

Confidentiality

24, Parties shall keep confidential and shall not transfer
to any third person any information or document
obtained directly from each other in connection with
the present contract with the exception of State
Authorities which are entitled to get this information
according to the relevant legislation.
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Kitos sglygos

25. AntraStés uvrraSomos tik tam, kad palengvinty

naudojimgsi turiniu. Tik patiy punkty turinys nusako
wiq susitarimo turinj. Todél antra¥tés neturi jtakos nei
ag punkty supratimui, nei sutarties interpretavimui.

i sutartis pasiraSyta dviem (2) egzemplioriais
anglq ir lietuviy kalbomis, po viena (1) kiekvienai
Saliai. Abu pasiradyti Sios sutarties egzemplioriai turi
vienoda juriding galia.

27. LietuviSkas ir angli¥kas tekstai laikomi identi$kais.
Esant nesutarimams tarp sutarties ¥aliy dél sutarties
vykdymo, vadovaujamasi angli¥ku tekstu.

28. Sutartis laikoma tinkamai pasiralyta ir tuomet, kai
pasiradyta ir nuskenuota sutartis siundiama faksu arba
elektroniniu pa¥tu.

Saliy rekvizitai
PARDAVEJAS
Baltic Fox, Ou

Raua 1/Pronksi 6, 10124, Talinas
Estonia

PIRKEJAS

Lietuvos Respublikos ginkly fondas

prie Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministerijos
Linkmeny g. 26, LT-08217 Vilnius

Lietuva

ParaSai:

PARDAVEJAS

PIRKEJAS

/‘
 pataréjas

yriaus
o véldymo skyriaus
vedéja
Olga Daugiene
U TR O L2

Other Conditions

25. Headings are put for index purpose only. Only the
content of articles itself constitutes the agreement of the
parties. Therefore, the headings neither have effect on
the understanding of the involved articles, nor on the
general interpretation of the contract.

26. This contract is signed in two (2) original copies in
English and Lithuanian languages, one (1) copy for
each of the parties. Both copies of the present contract
shall have the same legal value.

27. The English and Lithuanian versions are reputed to
be identical. In case of any dispute on the terms
between the Parties, the English version shall prevail.
28. Contract shall be considered duly signed also when
signed and scanned copies are transmitted by fax or by
e-mail.

Legal addresses of the parties
SELLER

Baltic Fox, Ou

Raua 1/Pronksi 6, 10124, Talinas
Estija

BUYER

The Weaponry Fund of the Republic of Lithuania under
the Ministry of the Interior

Linkmeny St. 26, LT-08217 Vilnius

Lithuania

/Signed:

1ahsi§ ijilwgaaus pataréjas
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